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Human—Machine Collaborative Chinese—English Translation Teaching from a
Constructivist Perspective in the Era of Generative Artificial Intelligence
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Abstract : With the rapid advancement of Generative Artificial Intelligence (GenAl), traditional translation
education is facing new pedagogical challenges in areas such as linguistic differences, cultural
barriers, and human-machine collaboration. Anchored in the issue of "language problems in translation
teaching," this study draws on cognitive constructivism and social constructivism to systematically
examine a new GenAl-supported pedagogical model for Chinese—English translation. This approach
fosters four—dimensional interactions among learners, peers, instructors, and technological tools. It
effectively adopts generative Al and machine translation post-editing techniques to facilitate authentic
and effective Chinese—English translation learning. This research offers a theoretical framework
and practical paradigm for reforming translation education in the intelligent era, providing insights for
constructing a new human-machine collaborative model of translation teaching.

Keywords : generative artificial intelligence; cognitive constructivism; social constructivism; Chinese-
English translation teaching; human-machine collaboration
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DURBIFE R O, R E R EAEEPRES EAEER. BT IOESRIESEARER (DURHE RS
7)), CHTEEEREN . WERKASULNE LEEREES, WPGEE “EE” (parataxis) , JHEE A" (hypotaxis) ™,
Tl 22 S SEE L A AR AR DRI AN “rpalBais” s “SORE” MBS, A PO SRR A B
1, MiAERGEUAN TR BE (Generative Artificial Intelligence, GenAl) IR AAITIRERESEM:, SIMEZT HAERIEE TR
HAAESR, Izt &y AR B, ST, RIENE, EAIES AL (Large Language Models, LLMs) f{IZEHEETT, iXh
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GenALIEZE Az o AR5 TR, SRTTIS AR AR U TT R BEAS AL S A= TS I AR IR S e M35 80 5
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HEFLSA AU DRSS IR | T B3 DR RGE T F UM, AT R . A s £ SR i £ e S T,
FETHEER, MEmES ., FfE. ZUTSEARTANUAETS), PAEAG S B TE%S . &1, W EE AR A
PN TR RB AT 5 NI A S D= S R S — AT R

RE /ELER: FAHRREETERR 2024 FARYEHZMMARY) (HERRREZNEALNAFEN ) IREZRAFYETRRE ‘BT XESERNNEBTRE
AREHRAR" (MBMES YIG24022) HIHREF.
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